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			Para H., allí donde esté, no por mostrarme el camino,

			que no lo hay, sino por enseñarme a caminar

		

	


	
		
			

			

			

			

			

			Primavera de 1942. El mundo lleva ya casi tres años en guerra. En Europa, en el sur del frente oriental, los ejércitos alemanes se preparan para su ofensiva de verano contra la Unión Soviética. Avanzando desde Ucrania esperan alcanzar dos objetivos: al sur, los pozos petrolíferos del Cáucaso; al este, una ciudad por la cual se libraría una de las batallas más sangrientas de todo el conflicto, Stalingrado.
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			BERLÍN, 15 DE SEPTIEMBRE DE 1958

			

			

			

			

			Alfredo Eybler… Qué extraño me resulta este nombre cuando llevo ya tanto tiempo usurpando la identidad de otro. Y qué extraño me resulta también escribir en este idioma, el mío, cuando hace tantos años que me expreso en una lengua extranjera. Y hoy, sin embargo, por primera vez en mucho tiempo, me siento a escribir utilizando las palabras de mi niñez y mi juventud, esas palabras que acunaron mis sueños de la infancia, que declararon mi amor en mis años jóvenes, para contar… ¿Qué es lo que quiero contar? En realidad ni yo mismo lo sé. Mi existencia insignificante, que ya no es importante para nadie, ni siquiera para mí mismo, no merece en absoluto ser puesta por escrito. Además, yo no poseo ni el talento ni las fuerzas necesarias para hacerlo, al menos no en la forma en que suele hacerse. ¿Por qué escribo entonces? En mi fuero interno sé que lo hago para no volverme loco, para huir de la desesperación, para escapar del terrible vacío y de la soledad que han llenado mi vida en los últimos meses.

			Alfredo Eybler. Ese es mi nombre. Hace años, parece ya una eternidad, yo era médico en Madrid. Tenía una familia: una mujer, un hijo. Una vida. Un día me arrancaron de todo aquello para enviarme a miles de kilómetros de mi casa, a la guerra, a Rusia. Aunque mi destino inicial era el frente de Leningrado, acabé en el otro extremo del país, en otra ciudad, con otro nombre igualmente simbólico: Stalingrado. Fue allí donde caí prisionero con otros muchos hombres, algunos de ellos sanitarios, médicos como yo, mis compañeros, mis camaradas, mis amigos. Fueron trece años de presidio, trece años de infierno en Siberia. Y después de todo aquello, inexplicablemente, seguí vivo… Me liberaron…

			Durante meses viajé hacia el oeste, siempre hacia el oeste, como polizón en los vagones de carga de los trenes, en la trasera de camiones cargados de estiércol, a pie. Sobre todo a pie. Recorrí cientos de kilómetros, cruzando la inmensidad de Rusia, durmiendo al raso, con frío, con nieve, con lluvia, comiendo lo que podía encontrar, huyendo… Huyendo de los recuerdos, de mí mismo. Al fin alcancé Polonia. En Varsovia, un billete de tren en tercera clase hasta Berlín este. Y luego, cruzar los controles, al amparo de la noche, evitando a la policía militar, arriesgándome a que una ráfaga de ametralladora me partiese por la mitad. Y al llegar a Berlín oeste, el vacío, la nada. Lo que fue mi vida ya no existía. Yo no existía. Estaba vivo, sí, pero… ¿Por qué? ¿Para qué?

			Aún hoy me lo pregunto: ¿por qué sobreviví yo? ¿Por qué yo, que era tan débil, que tuve tanto miedo, que estuve mil veces a punto de sucumbir bajo la presión o de caer bajo los proyectiles enemigos? ¿Por qué yo, y no cualquiera de mis camaradas? ¿Por qué yo, y no Schmidt, o Adler? Ellos no regresaron. Ellos dejaron sus vidas allí.

			La vida toma a veces extraños caminos, y el oscuro sendero por el que ahora transito es tan terriblemente doloroso que cada noche me acuesto deseando no despertar, y cada día he de forzar al máximo mi voluntad para no poner fin a una vida que ya no tiene ningún valor: la mía.

			Quizá por eso escribo, porque, mientras ordeno en mis pensamientos todo lo que he vivido en los últimos quince o dieciséis años, alejo de mi alma ese deseo vehemente de estar muerto, porque cada vez que evoco el recuerdo de los que vivieron conmigo todo aquello, que me ayudaron, que se esforzaron tanto para que yo conservara mi vida, sosteniéndome con su fuerza, alentándome con su coraje, me doy cuenta de que poner fin ahora de una forma tan cobarde a mi vida sería una traición a su memoria, cuando les debo tanto. 

			Pero en estos meses de soledad en Berlín, de crudelísima soledad y de silencio, en estos meses, en los que he confirmado lo que en el fondo hacía tiempo que ya sabía, que de lo que fue mi vida antes de todo aquello ya no me queda nada, he estado tantas veces al borde de la desesperación, he creído tantas veces que llegaría a enloquecer de angustia, he estado tantas veces tentado de escapar, de escapar definitivamente del tormento interior en el que vivo… Y es por eso por lo que me he decidido a volcar sobre estas páginas en blanco parte de la pesada carga que llevo, y que creo que ya no podré soportar mucho tiempo más, hilando palabras que nadie habrá de leer.

			

			***

			

			Alfredo Eybler. Ese es mi nombre, y si bien mi apellido es de origen alemán, yo nací en Madrid. Mi padre era un médico austríaco afincado en España, casado con una maestra española, mi madre. Aunque murió cuando yo era apenas un adolescente, conservo aún un vívido y afectuoso recuerdo de él. Mi padre era un hombre poco corriente para su época. Hablaba con corrección varios idiomas. Su formación en Medicina, reconocida por las universidades de Viena, París y Berlín, era excelente. Pero su mente inquieta se interesaba no solo por la medicina, sino por otros muchos temas: mi padre tocaba el piano, conocía bien la historia de nuestra vieja y querida Europa y había leído a muchos de los grandes clásicos de la literatura y del pensamiento. Antes de recalar en Madrid y conocer a mi madre, había viajado por medio mundo. Tenía una mentalidad abierta, libre de prejuicios, una amplitud de miras que no era frecuente ver en aquellos años, y un bagaje casi infinito de experiencias y conocimientos. Con él aprendí a nadar, a montar en bicicleta, a tocar el piano, a cazar… Aprendí historia y geografía. Todavía recuerdo cómo mi imaginación infantil volaba cuando mi padre me describía, señalándome en el mapa, cómo era el desierto del Sahara, en el que había estado en su juventud, cómo era el lugar en el que vivían los elefantes de África o hasta dónde había llegado Alejandro Magno con sus conquistas, todo ello de manera sencilla, amena, ágil, como si fuera un cuento. Y yo disfrutaba enormemente escuchándole y preguntándole cosas para las que siempre tenía una respuesta. Pero de mi padre, sobre todo, aprendí valores, principios en los que él creía firmemente y que me sirvieron para encauzar mi vida: la importancia del conocimiento, la libertad y la fuerza que aporta el saber, el valor del esfuerzo y del trabajo, la integridad, la honradez… Con él, aunque en casa se hablara habitualmente castellano, aprendí, cómo no, a hablar, leer y escribir en alemán. Cosas de la vida, esto último fue lo que al final marcó mi destino. Mi padre murió en un accidente de tráfico cuando yo tenía doce años. Mi madre no volvió a casarse. 

			Cuando estalló la Guerra Civil en España yo estaba ya en mi último año de universidad. Todos los estudiantes de último año de Medicina fuimos movilizados. Algunos fueron enviados al frente. A otros, entre los que yo me encontraba, nos destinaron a reforzar los hospitales de la capital. Ahora, después de todo lo sucedido, pienso que mi apellido extranjero fue probablemente la causa de que yo me quedara en Madrid. 

			Mi madre estaba ya enferma; el cáncer la iba consumiendo lentamente. Fue siempre una mujer fuerte y valiente y sobrellevó su enfermedad con una entereza que aún me admira. Siempre quiso morir en casa, pero a principios de 1939 su estado de salud era tal que no tuve más remedio que convencerla para ingresar en el hospital. Durante semanas yo no salí de allí. Cuando acababa mis turnos de guardia me pasaba los días y las noches junto a su cama. Ella insistía en que me fuera a casa a descansar, pero yo no quería dejarla. 

			Es difícil describir el dolor y la impotencia que sentí durante los días que precedieron a su muerte, al ser consciente de pronto de que todo mi trabajo, toda la ciencia que durante años me había esforzado en adquirir, en la que creía y confiaba, en última instancia no servirían para salvar a mi madre. Pero aún me quedaba algo que sí podía hacer por ella, como médico y como hijo: acompañarla, aliviar su dolor. Y lo hice, al menos lo intenté con todas mis fuerzas, lo mejor que supe, lo mejor que pude.

			Mi madre murió de madrugada. Los calmantes habían logrado finalmente controlar el dolor físico de su enfermedad y sobre medianoche se quedó dormida. Recuerdo que antes de cerrar los ojos aquella noche me miró, con esa mirada suya, serena, profunda y sabia, y me dijo:

			—Estoy orgullosa de ti.

			Yo cogí su mano.

			—Y yo de ti, madre. Ahora descansa.

			Ella se durmió. Yo me quedé contemplando su rostro mientras dormía, con su mano aún entre las mías, y con un extraño nudo en la garganta, como quien ve acercarse rápidamente lo inevitable. Pude sentir según pasaban las horas cómo su mano se iba quedando cada vez más fría, cómo su respiración se hacía más lenta y superficial, hasta que llegó un momento en que, tras expulsar el aire, sus pulmones se negaron a seguir funcionando. Tomé el pulso en su muñeca, y al no sentirlo intenté buscarlo en su cuello, pero fue inútil: mi madre había muerto.

			La guerra terminó pocos meses después. Muchos de los estudiantes que, como yo, habían completado su formación en el hospital durante el conflicto, se reincorporaron a la vida normal, abrieron consultas privadas o se fueron a otros centros hospitalarios. A mí me ofrecieron un contrato para continuar ejerciendo como médico en el mismo hospital en el que había trabajado durante la contienda. Lo acepté sin pensarlo. Aquello suponía un sueldo y un trabajo estables que me permitieron comenzar una nueva vida y contraer matrimonio con Ana.

			Ana y yo crecimos juntos. Su familia y la mía vivían en la misma calle. El padre de Ana trabajaba en un taller y su madre era costurera. Su madre y la mía se conocían porque con frecuencia mi madre le llevaba trabajos de costura. Pude ver cómo, al mismo tiempo que yo me convertía en un hombre, ella se transformaba en la mujer, inteligente y hermosa, con la que deseaba pasar el resto de mi vida. 

			Mi boda causó cierto revuelo en el hospital, porque el padre de Ana, que había caído durante la guerra, había luchado en el bando perdedor. Pero aquello no afectó en absoluto al amor que yo sentía, que aún siento, por ella, tan intenso que duele. Un año después de nuestro matrimonio nació nuestro hijo Carlos. Fue una época de mi vida en la que me sentí, por una vez, plenamente feliz.

			

			***

			

			Corría la primavera de 1942 cuando mi vida se partió por la mitad. Vinieron a buscarme a casa muy temprano, antes de que yo saliera a trabajar. El pequeño Carlos, todavía un bebé, estaba durmiendo. Ana ya se había levantado; solíamos desayunar juntos cada mañana. Los hombres que vinieron a buscarme eran dos militares. Traían para mí una orden en la que se me conminaba a presentarme en un determinado cuartel en las cercanías de Madrid para una instrucción de seis semanas, puesto que se me había reclutado como médico para servir con las tropas españolas que luchaban en Rusia al lado del ejército alemán. Recuerdo que leí la lacónica nota oficial que me presentaron. Los datos que figuraban en ella eran ciertamente los míos, y en aquel escrito se me notificaba, tal y como aquellos hombres habían dicho, mi reclutamiento para luchar en Europa. Leí aquel papel dos veces, una tras otra, y aun así me costó creer que aquello fuese cierto. Yo tenía una familia, un hijo del que hacerme cargo. Yo no había servido nunca como militar y ni mucho menos me había presentado voluntario para ello. No tenía ninguna intención de dejar a mi familia. Tenía que ser un error.

			Los militares escucharon todos aquellos argumentos por los cuales yo me negaba a obedecer, pero mis palabras se estrellaron contra el muro de su indiferencia. Tenían orden de acompañarme hasta el citado cuartel e iban a cumplir su cometido, de grado o por fuerza. Recuerdo que, en un momento determinado, uno de ellos, el de mayor graduación, bajó por un instante la mirada, como cansado de aquella conversación, que para él era sin duda del todo inútil. Lo hizo mientras apoyaba la mano derecha sobre la culata del arma reglamentaria que llevaba al cinto, con un gesto que quiso parecer casual, pero que sus ojos revelaron como una velada advertencia cuando se cruzaron de nuevo con los míos. Después fijó su vista en Ana, que estaba a mi lado, aferrada a mi brazo como si quisiera retenerme, impedir que me llevaran, asustada y temblorosa.

			—Sinceramente, sería mejor que nos acompañase —dijo al fin aquel militar, interrogándome con la mirada—. Sería una lástima que tuviera lugar una escena desagradable en presencia de su señora.

			Entonces supe que no tenía alternativa.

			Me volví hacia Ana. Sus ojos claros, cargados de angustia, se llenaron de lágrimas que me partieron el alma. Cogí mi chaqueta, colgada en una percha en el recibidor. Me acerqué de nuevo a mi esposa y besé su frente. Ana continuaba mirándome, en silencio, pálida, como si quisiera retener aquella imagen mía en su retina, como si temiera, como si supiera que, si yo accedía a acompañar a aquellos militares, no regresaría jamás. Salí de casa escoltado por aquellos dos soldados, dispuesto a presentarme ante sus superiores y conseguir que revocaran aquella orden absurda que destrozaba mi vida. Ana, desde el umbral, me siguió con la mirada mientras bajaba las escaleras. También yo la miré, esperando volver a verla muy pronto. En aquel momento yo no podía siquiera imaginar que ya no volvería a aquella casa.

			

			***

			

			En el cuartel todas mis protestas fueron vanas. Me despojaron de todo lo que me convertía en un civil: me raparon el pelo, me dieron un uniforme y el grado de teniente que al parecer me correspondía por mi formación como médico. Mi demanda de hablar con el responsable de todo aquello fue desoída. Todo el mundo parecía dar por sentado que yo entraría en la vida militar, así, sin más, como habían hecho otros, reclutas o voluntarios. Pero yo no era como los demás, y mi resistencia a someterme a aquella disciplina, a entrar en aquel juego, me llevó el mismo día de mi llegada al calabozo. Allí pasé prácticamente la mitad de aquellas seis semanas de instrucción completamente incomunicado. Durante todo ese tiempo intentaron persuadirme, de todas las maneras posibles, de que aceptara el destino que se había dispuesto para mí. Pero yo seguí obstinadamente negándome a ello.

			Una tarde la puerta de mi calabozo se abrió para dar paso a un hombre que no era un militar. Vestía un traje oscuro, llevaba unas gafas de montura metálica que daban a su mirada, gélida como la de un reptil, un cierto aire siniestro. Aquel hombre me expuso de manera meridianamente clara la situación en la que yo me encontraba. Se me había elegido para llevar a cabo una labor para la que mi cualificación como médico y mis conocimientos de alemán me hacían idóneo. Si los métodos militares no lograban convencerme para aceptar desempeñar aquella labor porque mi vida o mi integridad no parecían ser importantes para mí, ellos, y no especificó quiénes, podrían tomar las medidas que consideraran oportunas con respecto a mi familia, especialmente a mi esposa. Disponían de argumentos suficientes para ello, puesto que Ana era hija de un republicano, y si no habían tomado dichas medidas antes era porque esperaban contar por las buenas con mi colaboración para la tarea que se me había designado. Me dio tiempo hasta el día siguiente para que reflexionase sobre todo aquello. A las seis de la mañana abrirían la puerta de mi celda para que me presentara en el patio del cuartel con el resto de la tropa para la instrucción. Él estaría allí, esperando ver la decisión que yo había tomado. Dicho esto, sin esperar por mi parte ninguna respuesta, se fue. La puerta del calabozo se cerró tras él. Durante un tiempo me quedé como bloqueado, incapaz de reaccionar, asimilando lo que aquel hombre me acababa de decir. Pasé aquella noche alternando en mi ánimo la rabia, la impotencia, la inquietud y la desesperación, y supe que, si quería salvaguardar el bienestar de mi familia, no tenía otra alternativa que ceder.

			

			***

			

			No pude ver a Ana ni hablar con ella durante todas aquellas semanas. Solamente me fue permitido verla el día de mi partida. El tren que me llevaría lejos de mi familia, a mí y a otros cientos de hombres como yo, partía de la estación de Atocha a las cuatro de la tarde hacia Hendaya, donde estaba previsto hacer un trasbordo a un tren militar alemán para llegar al campamento militar de Hof, en Baviera, donde esperaban nuestra llegada como reemplazos de la 250.ª División de Voluntarios Españoles que combatían frente a la ciudad de Leningrado en el norte de Rusia. En Hof nos equiparían y entrenarían durante cuatro semanas más antes de trasladarnos al frente. Voluntarios… Cuando pensaba en mi situación, aquella palabra estaba completamente fuera de lugar.

			Fue en la estación de Atocha donde vi por última vez a mi mujer y a mi hijo. Apenas tuvimos tiempo de decirnos nada en aquellos breves minutos. Ana lloraba y yo besaba y acariciaba sus oscuros cabellos, en un gesto inútil para atemperar aquel dolor, que era también el mío. A pesar del ruido y del trasiego de personas y bultos en la estación, recuerdo que mi hijo Carlos, que aún no había cumplido un año de vida, permanecía tranquilo entre los brazos de Ana, ajeno al drama que se estaba desarrollando en torno suyo. Callado, algo intimidado quizás por el bullicio, sus ojos grandes y grises, brillantes como nubes que presagian tormenta, muy abiertos, miraba a su alrededor con curiosidad. Parecía seguro de que nada malo podría sucederle en brazos de su madre. En un momento determinado un fotógrafo se acercó a nosotros.

			—Permítanme que les haga una fotografía —nos dijo con una sonrisa—. Cuando su esposo vuelva a casa podrán verla juntos. Será un recuerdo.

			No esperó respuesta. Simplemente disparó su cámara y a continuación entregó a Ana un resguardo con la dirección del estudio donde podría recogerla. No sé si ella llegó a hacerlo.

			Con el último aviso la escolta militar que me había acompañado hasta la estación me conminó a subir a aquel tren. Besé a Carlos en la frente, que dibujó una sonrisa en su rostro infantil. Besé a Ana apasionadamente, como si fuera el último beso que podría darle durante el resto de mi vida… Fue, efectivamente, el último. Los militares me empujaron sin muchos miramientos hacia el último vagón del tren. Cerraron la puerta. Me asomé por la ventanilla, buscando una última imagen de Ana y de mi hijo para llevarme conmigo. El tren echó a andar lentamente. El andén estaba lleno de gente, pero yo solo veía a Ana, que sostenía a nuestro hijo contra su pecho y lloraba.

			Isabel Fernández de Artaza, la madre de Ana, que con extremada delicadeza se había mantenido al margen, se acercó entonces a su hija y recogió a Carlos de entre sus brazos. La mirada de Ana y la mía se cruzaron durante unos pocos segundos. Pude ver que ella se dejaba caer de rodillas sobre el andén, sin fuerzas… Mi Ana, mi querida, mi pobre Ana…

			El tren tomó una curva para salir de la estación y ya no vi más.

		

	


	
		
			BERLÍN, 16 DE SEPTIEMBRE DE 1958

			
			
			
			
			Anoche no pude seguir escribiendo. El dolor… El dolor físico de la enfermedad. Otra vez ese dolor en mi pecho, opresivo, transfixiante, que me atraviesa hasta la espalda y me atenaza la garganta como un puño de acero hasta impedirme casi respirar. ¿Cuánto había durado esta vez? ¿Veinte minutos? ¿Quizá media hora? Me dejó exhausto, con un sudor frío bañando mi frente, incapaz de pensar.

			Hace ya un par de meses que estos episodios de dolor me asaltan de vez en cuando. Soy médico y conozco esos síntomas. Los he visto con frecuencia en otros, en algunos de mis pacientes. He sentido clavada en mí esa mirada característica del paciente grave, esa advertencia inconsciente y velada que cualquier buen profesional es capaz de percibir enseguida: «Me puedo morir, me estoy muriendo… ¡Ayúdame!». Sin embargo, nunca hasta entonces había sentido esos síntomas en carne propia. Es muy posible que sea una angina de pecho, aunque el último episodio de dolor que he tenido ha sido tan prolongado que no descartaría un infarto. Otra crisis como esa y es posible que no pueda contarlo. La otra alternativa diagnóstica a mi sintomatología sería un aneurisma de aorta. El pronóstico, en cualquiera de los casos, es igualmente malo. Y no es que me importe demasiado.

			Tendré que acudir a la consulta de algún médico. Necesito un electrocardiograma y una radiografía de tórax para saber exactamente a qué atenerme. Desde que estoy en Berlín, desde mi regreso de los campos de prisioneros de guerra de Siberia donde pasé tanto tiempo, y de eso ha transcurrido ya más de un año, apenas he salido de la casa en la que habito, salvo para las cosas más básicas. No mantengo relación con nadie ni he vuelto a trabajar. Ahora no necesito el dinero.

			Cuando comencé a sufrir los primeros episodios de dolor no quise darles ninguna importancia. Entonces tenía cosas más relevantes en las que pensar. Ahora que lo que tenía que hacer ya está hecho y que los síntomas son cada vez más frecuentes e intensos, es necesario que sepa exactamente qué es lo que me ocurre. Es fundamental para decidir lo que debo hacer en las próximas semanas. Aunque he de confesar que, a veces, muchas veces, cuando me asalta el dolor, lo que deseo realmente es abandonarlo todo y morir.

			Escribir, revivir los recuerdos de estos años terribles, tal vez alivie mi alma y me permita esquivar la sinrazón y la locura, pero físicamente me desgasta y me agota. Hasta ayer, hasta recordar aquella despedida, aquella vez, que sería la última, que besé a mi esposa y a mi hijo, la última vez que los vi…, hasta ayer, como he dicho, no había tenido un episodio de dolor tan intenso y prolongado. Pero necesito escribir. Necesito hacerlo para mantener la cordura, para no pegarme un tiro, para no flaquear, para no sucumbir a la desesperación. No tengo derecho. Hubo gente, hombres excepcionales, que se sacrificaron para que yo siguiera vivo. No puedo defraudarles. Y un poco más de dolor físico, cuando he sufrido ya tanto dolor físico y moral…, ¿qué importancia tiene ya? Al final, en un momento u otro, la muerte vendrá a buscarme, y estaré preparado.

			
			***

			
			El tren que debía llevarme, junto con otros muchos hombres, fuera de mi país partió puntualmente a las cuatro de la tarde de la estación de Atocha. Durante el trayecto hasta Hendaya pensé mil veces en escapar, en saltar del tren, volver a Madrid y huir con mi familia a Francia. ¿Por qué no llegué a hacerlo? La verdad es que no lo sé. No fue la policía militar que nos acompañaba en el vagón la que frenó mi impulso, ni el aprecio a mi propia vida, que nada valía sin los míos. Sinceramente, no lo sé. Sentado en el fondo del vagón, negándome a hablar con nadie, sumido en el dolor de mi pérdida, no logré encontrar en mí las fuerzas necesarias para la huida. Me sentía arrastrado por unas circunstancias que me desbordaban y que me veía incapaz de afrontar. Y me quedé allí quieto, dejando pasar las horas, permitiendo que la distancia que me separaba de mi esposa y de mi hijo aumentara más y más.

			¿Por qué no salté del tren entonces, cuando aún estaba a tiempo? Esa pregunta me ha torturado durante años. Todo hubiera sido distinto. Eso es seguro. Tal vez hubiera logrado escapar y ahora viviría tranquilamente en cualquier ciudad francesa. Mi hijo iría a la universidad y yo compartiría con Ana tranquilos paseos en cálidas tardes de domingo. Recordaríamos los años vividos juntos y una sonrisa cómplice, feliz, iluminaría su rostro, y sus ojos azules brillarían como nunca antes lo habían hecho.

			Es posible también que no lo hubiera conseguido, que la policía militar me hubiera detenido en el primer cruce de caminos y me hubiera fusilado por desertor sin mayores contemplaciones, dejando mi cuerpo tendido en la orilla de un camino. Luego hubieran tomado represalias contra Ana. La habrían separado de Carlos, que habría acabado en un orfanato. Ella habría acabado en prisión, quién sabe si incluso muerta.

			No lo sabré nunca. El pasado no puede cambiarse. Aunque duela, y ese dolor no lo mitigue el tiempo, sigue ahí. El hombre es prisionero de su pasado. Yo soy prisionero del mío.

			Era ya de noche cuando nuestro tren llegó a Irún. Pasamos la frontera francesa hasta Hendaya y allí cambiamos de tren: un convoy militar alemán que nos llevaría hasta la ciudad de Hof, en Baviera, en un trayecto que no tuvo más paradas. Viajamos durante toda la noche. Hubo quien pudo dormir. Yo daba cabezadas sueltas sin lograr conciliar un sueño reparador. Hacia medianoche, cuando ya el tren estaba casi en silencio y se escuchaba tan solo el traqueteo incesante de la locomotora y la respiración agitada de quienes sí conseguían descansar, un soldado se me acercó.

			—Eh, doctor —me llamó con un susurro—. ¿Está dormido?

			—No.

			—Vengo a proponerle un negocio. Dos paquetes de tabaco por una ampolla de morfina de su botiquín.

			La oferta me dejó sorprendido.

			—¿Y para qué quiere usted morfina?

			El soldado esbozó una sonrisa, amarga y dura. Era un tipo de unos cuarenta años, de aspecto fuerte, firme, decidido, como un árbol viejo que se agarra a la tierra con raíces profundas. Su rostro, quemado por el sol, estaba surcado de pequeñas arrugas, las huellas que dejan el trabajo, las penalidades, las preocupaciones de una vida humilde. Un hombre como tantos otros, obreros del campo, hijos de la tierra.

			—Doctor, yo ya luché en una guerra —me dijo abriendo su guerrera y descubriéndose el pecho cubierto de cicatrices—. Y no tengo intención de sufrir.

			No pude objetar nada ante aquella lógica aplastante, la lógica sencilla de un hombre que no quiere sentir dolor… Le di la morfina y él dejó dos paquetes de Celtas a mi lado. Me saludó en silencio, llevándose una mano a la gorra, y desapareció mezclándose entre los soldados. 

			Por la mañana los campos de Francia pasaban aún veloces ante nuestros ojos soñolientos mientras nuestro tren avanzaba hacia Alemania. No sé exactamente cuándo cruzamos la frontera, pero sí recuerdo que era de nuevo de noche cuando nos informaron de que en una hora estaríamos en nuestro destino. Efectivamente, poco más de una hora fue lo que tardó nuestro tren en detenerse en la estación de Hof. Era evidente que los alemanes esperaban nuestra llegada, pues oficiales y soldados de la Wehrmacht, el ejército alemán, nos esperaban en los andenes. A medida que íbamos bajando del tren nos indicaban en un elemental castellano que debíamos formar por pelotones. Así formados, nos trasladaron a pie hasta el campamento.

			El acuartelamiento de Hof era enorme. Además de nosotros se alojaban allí varias unidades alemanas cuya partida al frente estaba prevista para las próximas semanas. Aunque en un principio seguí la misma rutina que el resto de mis compatriotas, el comandante alemán pronto me llamó a su despacho. Los informes de mi unidad especificaban que yo hablaba su idioma y mi apellido llamó su atención, casi tanto como mi aspecto cuando me presenté ante él: yo era rubio y de ojos claros, rasgos heredados de mi padre. Físicamente no me parecía demasiado a los soldados españoles que sin duda ellos estaban acostumbrados a ver: hombres morenos, enjutos, curtidos, duros. Tuve que explicarle que mi padre no era español, sino austríaco. Tuvimos una larga conversación, siempre en alemán. El comandante se interesó ampliamente por mi formación y mi experiencia como médico. También me hizo muchas preguntas sobre mi padre. Era poco común que los españoles hablaran alemán y el hecho de que yo supiera su idioma pareció agradarle. Tras aquella entrevista fui destinado a la enfermería del cuartel, donde en las semanas siguientes solo traté con sanitarios alemanes. Tuve la sensación de que me ponían a prueba, ponían a prueba tanto mis conocimientos de medicina como el dominio que yo tenía de su lengua. 

			Una semana antes de que los reemplazos españoles partieran hacia Leningrado el comandante volvió a reclamar mi presencia.

			—Teniente Eybler —comenzó a explicarme—, los planes que teníamos con respecto a usted han variado un poco. En principio iba usted a acompañar a sus compatriotas al norte del frente oriental, a Leningrado, donde está destinada la 250.ª División de Voluntarios Españoles. Esperábamos de usted, además de que desempeñara su labor como médico, que hiciera de intérprete entre los oficiales de su país y nuestros mandos, una especie de oficial de enlace. Pero hemos recibido informes del VI Ejército, que se encuentra en Ucrania. Algunas de sus divisiones andan bastante escasas de personal sanitario. Así que hemos decidido que, en lugar de enviarle a Leningrado, partirá usted con las tropas alemanas de refuerzo destinadas a Ucrania para dar cobertura sanitaria a la 74.ª División de Infantería del mencionado VI Ejército, que parten de aquí, de Hof, dentro de unas horas. Su padre es austríaco, y Austria pertenece al Reich, así que su traslado no requiere ningún trámite específico. Podemos considerarle a usted ciudadano alemán e integrarle en la Wehrmacht.

			Deseé haber entendido mal aquellas palabras… Un sudor frío recorrió mi espalda.

			—¿Me está diciendo que me separan de mis compatriotas?

			—Véalo de la siguiente forma, teniente Eybler: pasa usted a servir en el ejército en el que hubiera servido su padre, pero no como voluntario, sino como soldado de pleno derecho —fue la respuesta del comandante.

			—Pero, herr Kommandant —protesté—, tengo familia en España. Si me cambian de destino, si me separan de mis compatriotas, ¿cómo sabrán ellos qué ha sido de mí?

			Mis preocupaciones, mis pensamientos, mi angustia y mi miedo no eran por mí. Eran por mi esposa, por mi hijo…

			—No se preocupe por eso —me respondió—. Se ha informado a sus superiores. Ellos darán parte a su gobierno. Su familia sabrá de usted. Ahora, acompáñeme. Le entregaré sus documentos y recibirá su equipo.

			Con aquella frase el comandante dio por finalizada la conversación. Se puso en pie y tuve que seguirle. Apenas unas pocas horas después de aquella entrevista, de madrugada, sin que yo pudiera objetar nada, sin haber tenido tiempo ni oportunidad de escribir a casa o de hablar con los compatriotas que habían viajado conmigo desde Madrid, vestido y equipado como médico militar alemán, y tras haber recibido nueva documentación y órdenes, estaba otra vez en un tren, un tren que desde Alemania me llevaría a Rusia. 

			
			***

			
			El sol asomaba tímidamente en el horizonte cuando partí de la estación de tren de Hof con las tropas alemanas destinadas a Ucrania. Durante un tiempo permanecí en el pasillo del vagón, aturdido, incapaz de reaccionar. Me sentía como una marioneta de las circunstancias; había dejado de tener control alguno sobre mi propia vida. Recuerdo que sentía bajo mis pies el traqueteo de la locomotora. Oía las voces y las risas de los soldados alemanes que ocupaban los compartimentos de aquel vagón de tren. Pero todos aquellos sonidos parecían lejanos, irreales, como si estuviera viviendo un sueño, o más bien una pesadilla. Una angustia opresiva me atenazaba la garganta. Mi destino no me preocupaba especialmente. Leningrado, Ucrania… ¿Acaso había alguna diferencia? Pero ¿y mi familia? ¿Qué iba a ser de los míos? ¿Qué supondría para ellos el hecho de que yo fuera ahora considerado, al menos nominalmente, como ciudadano alemán? Recordé las palabras de aquel hombre, aquel funcionario vestido de oscuro que había venido a convencerme de que debía acatar aquella orden de reclutamiento mientras estaba en el calabozo del cuartel en Madrid. Pensé lo peor. Y ni siquiera había tenido la posibilidad de escribir a casa, de escribir a Ana, desde que me fui. Me fui y la dejé sola con nuestro hijo. 

			Permanecí horas en aquel pasillo, solo, sumido en mi desconcierto, en mi inquietud, en mi dolor, hasta que un soldado asomó la cabeza por la puerta de uno de los compartimentos. Su voz me obligó a volver a la realidad.

			—¡Vaya! —exclamó con una sonrisa de cortesía—. Después de todo parece que no somos simplemente carne de cañón, pues nos envían al frente con personal sanitario. Acomódese con nosotros, teniente. Aún queda sitio y el viaje hasta nuestro destino será largo.

			Los tres soldados que ocupaban aquel departamento encontraron rápidamente un hueco para mi equipo médico en la pequeña balda portaequipajes. Me cedieron el sitio que quedaba libre junto a la ventana. Los tres eran jóvenes soldados de infantería. Landser era como se les denominaba en alemán. No creo que ninguno de ellos tuviese más de veinte años. Uno de ellos me ofreció un cigarrillo. Lo acepté.

			Es curioso cómo es la guerra, cómo somos los hombres. Qué frágiles, qué débiles… Yo apenas fumaba antes de comenzar mi odisea como médico militar. En casa, jamás; en el trabajo, muy ocasionalmente. Sin embargo, en aquella situación, en la guerra, un cigarrillo, un paquete de tabaco, era moneda habitual de cambio; me habían comprado morfina con él. Era la excusa para establecer relaciones, para templar los nervios, para aplacar el miedo, calmar la angustia, esconder la tristeza y el dolor.

			—¿Adónde le han destinado, teniente? —me preguntó el soldado que estaba sentado a mi lado.

			Tuve que sacar mis papeles del bolsillo interior de la guerrera para poder contestar aquella pregunta; no era capaz de recordar siquiera el destino que se me había asignado, aunque el comandante de Hof me lo nombrara antes de partir.

			—A la 74.ª División de Infantería —respondí finalmente tras consultarlo en mis órdenes.

			El soldado que me había ofrecido el cigarrillo esbozó una sonrisa.

			—Es la mía —dijo—. Hans Braechel, de Mainz —se presentó.

			—Alfredo Eybler.

			Durante los cuatro largos días que duró nuestro viaje hasta Ucrania, aquellos muchachos me ofrecieron su compañía, compartieron conmigo sus raciones y su tabaco y me regalaron la alegría de su juventud, ese sentimiento que uno tiene cuando es joven, sano y fuerte, no conoce el sufrimiento, ni la enfermedad, ni la muerte, no tiene miedo porque tampoco tiene consciencia del peligro, se siente en cierto modo invulnerable y piensa que siempre será así. Recuerdo ese sentimiento que ellos aún conservaban porque hubo un tiempo durante el cual también yo lo experimenté, un sentimiento que los años, la experiencia y la vida te van arrebatando y que para entonces yo ya había perdido irremisiblemente. Y de aquellos tres soldados recuerdo especialmente a Hans porque, durante el viaje, hubo un momento en que se dirigió a mí para decirme algo, algo que no esperaba oír de sus labios, algo que no he conseguido olvidar.

			—Teniente… —me dijo, y su tono de voz, despreocupado y juvenil hasta entonces, cambió de pronto—. Me gustaría que recordase mi nombre. Tengo posibilidades…, todos las tenemos —añadió con una sonrisa que quiso ser irónica mirando a sus camaradas—, de caer en sus manos, herido, aunque vivo, o muerto. Cuando me despedí de mi madre en Mainz, mi ciudad natal, antes de partir hacia el frente, ella me dijo algo que no logro quitarme de la cabeza: «Hazme saber noticias tuyas, buenas o malas. Porque solo hay una cosa que sería incapaz de soportar, y es la incertidumbre de no saber si vives o si has muerto». Me gustaría que si en los meses siguientes caigo en sus manos, doctor, y yo no puedo ponerme en contacto con ella, lo haga usted.

			A nuestra llegada a Ucrania, apenas el tren se detuvo en su destino, nos separamos. Nunca volví a verle. Ni a Hans Braechel, de Mainz, ni a los demás. No sé si Hans sobrevivió a la guerra, si le hirieron y fue otro médico quien le atendió o si encontró la muerte. No sé si su madre llegó a tener noticias suyas. Nunca fui a Mainz a comprobarlo. Sin embargo, aún hoy recuerdo aquella frase suya, y aquella palabra, que en los meses, en los años siguientes, llegaría a conocer muy bien: incertidumbre…

			
			***

			
			Aquel viaje de cuatro días fue al mismo tiempo muy corto y muy largo. Cuando aún distábamos unas decenas de kilómetros del frente pudimos escuchar, por encima del traqueteo monótono del tren, las explosiones de las bombas. Al principio creímos que se trataba de truenos. El cielo estaba gris aquella tarde de mayo de 1942 y amenazaba tormenta. Fue una sutil forma de querer engañarnos a nosotros mismos. A medida que disminuía la distancia entre nosotros y la guerra, el sonido fue llegando a nuestros oídos con mayor nitidez y comprendimos, no sin cierta inquietud, que no se trataba de ningún fenómeno natural.

			El tren se detuvo al sur de una ciudad ucraniana de la que en aquel momento ni siquiera sabía el nombre. Más adelante las vías férreas y la estación de tren habían sido destruidas por los bombardeos. Caía la tarde.

			Crucé unas palabras apresuradas de despedida con los soldados con quienes había compartido el viaje, con Hans Braechel y con los demás. Ellos bajaron rápido del vagón, preparando sus armas. Estaban bien entrenados. Desde el improvisado andén algunos oficiales iban agrupando a las tropas de refresco por secciones y las dirigían a toda prisa a las líneas más debilitadas del frente. Perdí de vista a los muchachos con los que había viajado hasta allí. No volvería a verlos.

			Yo me demoré algo más que ellos en bajar del vagón. Recogí mi equipo médico. Una sensación indefinible de ansiedad me invadía. Nunca había estado en el frente. Era cierto que no iba a combatir en la guerra como soldado; yo era médico. Pero estaría cerca de los combates. Muy cerca.

			Cualquiera diría que estaba nervioso, que tenía miedo, pero esas palabras no describen con exactitud lo que yo sentía en esos momentos. Mi corazón latía despacio, pero con tanta fuerza que casi podía notar cómo golpeaba mi esternón. Mi pulso era firme, mis manos no temblaban, pero yo sentía que la precisión de sus movimientos no era la misma. Cuando al final bajé del tren y fijé la vista en la línea de combate, tan terriblemente cercana, en los edificios de aquella población convertidos en ruinas humeantes, tuve una extraña percepción, como si todo a mi alrededor, los gritos, las explosiones, el trasiego continuo de soldados en torno a mí, de repente se moviera a cámara lenta. O más bien lo contrario, como si yo, que permanecía inmóvil, de pie en el andén, estuviera de algún modo recorriendo aquel escenario deprisa, muy deprisa.

			Casi podía ver los proyectiles que salían de los cañones de los tanques, seguir su recorrido con la vista, ver dónde y cómo impactaban, ver la destrucción que producían. Podía ver a los soldados, percibir cada detalle de sus movimientos y sus gestos, despacio, como si fueran imágenes de un noticiario que pasaban lentamente ante mis ojos. Un soldado llevándose el fusil al hombro, amartillándolo, apuntando, para disparar después. Otro, a cubierto tras el muro de un edificio en ruinas mientras recargaba su arma con movimientos precisos. Otro más, que trataba de cruzar una calle al descubierto barrida por un intenso fuego cruzado, desafiando a la muerte. Pude ver la torreta de un tanque cercano que se aproximaba al lugar desde una calle anexa, cambiando su ángulo. Apuntó a aquel soldado. La ráfaga de ametralladora del blindado le alcanzó de lleno. Pude ver, intuir más que ver, el rictus de dolor de su rostro. Pude imaginar su voz y el grito atroz que salió de sus labios. Quedó tendido en el suelo. Con una mano trataba de sujetar los intestinos que salían de su vientre, reventado por el alcance de unos proyectiles de calibre brutal. Con la otra trataba de arrastrarse hasta un lugar a cubierto donde protegerse. «Protegerse ¿para qué?», recuerdo que pensé horrorizado por la escena, horrorizado de mí mismo. La mente del médico se imponía a la del hombre, a la del ser humano: las heridas de aquel soldado eran mortales de necesidad. El tanque que le había disparado enfiló la calle avanzando hacia él. Las orugas de aquella enorme mole de acero arrancaban terrones de tierra en aquella calle sin asfaltar. Lo arrasaban todo a su paso. Aquel soldado herido quedó convertido en un amasijo de carne y huesos.

			De pronto todo comenzó a dar vueltas a mi alrededor. Dejé de ver. Fue como si una cortina de color rojo sangre cubriese mis ojos. Mi corazón seguía latiendo, tan fuerte que parecía querer escapar de mi pecho, y tan despacio como si cada latido fuera el último, como si de un momento a otro fuese a pararse. No era miedo lo que sentía. Miedo es una palabra que se queda corta para describir aquella sensación. Era una angustia que oprimía como una losa, que bloqueaba cualquier pensamiento o acción, que parecía conducir a la locura; la irrealidad para eludir una realidad insoportable… Más tarde supe cómo denominaban los soldados a esa sensación imposible de describir fielmente con palabras. Lo llamaban el vértigo del frente.

			Algo me sacó de aquel abismo; una fuerte presión sobre mi brazo. Alguien me agarraba, tiraba de mí. Me decía algo.

			—Der Arzt? Sie sind der Arzt, nicht wahr? —«¿El médico? Es usted el médico, ¿verdad?» Su voz sonaba lejana.

			—Sí —conseguí responder al fin.

			Quien había reclamado mi atención, quien me había rescatado del abismo en el que había empezado a caer, era un soldado joven de ojos oscuros, vivos, y cabellos negros. Su rostro mostraba signos inequívocos de gran cansancio, pálido, ojeroso. Su uniforme estaba manchado de polvo, barro, sangre. Y, como yo, llevaba un brazalete con la cruz roja en el brazo izquierdo.

			—Tiene que acompañarme.

			Tiró de mí obligándome a andar. Obedecí como un autómata sin conocer de nada a aquel hombre, aún aturdido, atenazado por el horror. Obedecí porque no sabía qué hacer, porque mi cerebro era incapaz de pensar, de analizar la situación en la que me encontraba, de tomar una sola decisión. Sin embargo, no llegué a dar ni dos pasos cuando otro soldado, también sanitario, identificado con el mismo brazalete, corrió hacia nosotros gritando algo que no entendí por el estruendo del combate hasta que llegó a nuestro lado, cerrando el paso al soldado que me llevaba agarrado del brazo.

			—¡Espera, Schmidt! —dijo deteniendo su avance, colocándose frente a él y apoyando su mano en el pecho del sanitario que se había acercado a mí en primer lugar—. El médico viene a nuestra unidad.

			El tal Schmidt no dijo nada. Su respuesta fue algo más contundente que meras palabras. Sin previo aviso golpeó a aquel sanitario. Un puñetazo en el rostro que lo derribó. Me agarró de nuevo del brazo y echamos a correr hacia la ciudad en llamas.

			—¡No puedo permitir que le lleven a otra división! —gritó mientras corríamos para hacerse oír entre el ruido de las explosiones cada vez más próximas—. Es usted más valioso que el oro en este frente. Hace tres días, al inicio del ataque, los rusos bombardearon nuestro hospital. Mataron a casi todos los médicos de nuestra unidad. Desde entonces Adler trabaja solo.

			No comprendí en aquel momento todo el alcance de aquella breve explicación. Llegábamos a los primeros edificios en la periferia de aquella ciudad ucraniana en la que en aquellos momentos se libraba la guerra. Las explosiones y los disparos eran ensordecedores. Gritos de dolor, órdenes, que no sé si algún soldado llegaría a escuchar y a cumplir. Hombres que corrían, morían, mataban. La sensación era de absoluto caos.

			El tal Schmidt me guiaba entre aquellas ruinas, de calle en calle, protegiéndonos tras muros caídos, vehículos destrozados, midiendo cada paso. Nos detuvimos un instante en la entrada de una casa en ruinas, a cubierto, a la espera del momento adecuado para cruzar una calle sobre la que había en aquel momento un intenso fuego enemigo. Conseguí recobrar poco a poco el dominio de mí y me atreví a preguntar.

			—¿Dónde vamos?

			—Al hospital —respondió el sanitario, sin mirarme siquiera, oteando los edificios cercanos, valorando la intensidad y la dirección del fuego enemigo, buscando un momento propicio para cruzar.

			—¿Y Adler? ¿Es el médico de su unidad?

			Esta vez el tal Schmidt sí se volvió para fijar en mí una mirada cansada, exhausta y, sin embargo, llena de fuerza, de vida.

			—Adler es el único médico para toda la división —respondió—. Tres días, con sus noches, frente a la mesa de quirófano. Si el agotamiento no acaba con él lo hará la benzedrina. ¿Comprende ahora por qué le necesitamos aquí?

			Quise hacer cálculos, cuántos hombres podía haber en una división, cuántos posibles, potenciales heridos. No logré hacerme una idea. Me costaba pensar. En cualquier caso, muchos. Demasiados.

			El sanitario me agarró de pronto por la manga del abrigo, tirando de nuevo de mí, arrastrándome.

			—¡Vamos! —gritó—. ¡Es nuestra oportunidad!

			Aprovechando una brevísima pausa del fuego soviético, cruzamos aquella calle. No eran más de quince metros. Corrí como nunca lo había hecho en mi vida, sin respirar apenas. Nuestra carrera duró unos segundos que a mí me parecieron años, con la muerte en forma de proyectiles silbando sobre nuestras cabezas. Ya cerca del otro lado de la calle pude escuchar, entre el fragor del combate, un sonido especial, un silbido penetrante, que crecía rápidamente en intensidad, que parecía aproximarse a nosotros. Un sonido que se diferenciaba claramente de los disparos y las explosiones que estremecían el aire.

			—¡Cúbrase! —ordenó el sanitario, que corría tras de mí, empujándome en un instante detrás de un muro, ya al otro lado de la calle, sin ninguna contemplación.

			Caí al suelo. El sanitario se dejó caer junto a mí. Apenas unos segundos después un obús estalló a pocos metros de donde nos encontrábamos. La onda expansiva me aplastó literalmente contra el suelo, oprimiendo mi pecho, obligándome a vaciar todo el aire de mis pulmones, impidiéndome respirar. Una lluvia de tierra y cascotes cayó sobre nosotros. El muro de aquella casa derruida tras el cual el sanitario había buscado abrigo nos protegió de la metralla. Iba a escribir «afortunadamente», pero no hubo nada al azar en el hecho de que el sanitario y yo hubiésemos salido ilesos de aquella situación. La pericia, la experiencia, la sangre fría y el valor del tal Schmidt me salvaron la vida. Yo solo habría muerto sin saber qué me había matado.

			—¿Está herido, doctor? —preguntó al cabo de unos momentos el sanitario mientras se incorporaba a medias, comprobando con la vista que nuestra posición era segura y estábamos a cubierto.

			Aturdido, ensordecido, aterrado, pero sin ninguna herida de gravedad, también yo me levanté tratando de recuperar el aliento.

			—Estoy bien —logré responder.

			Reconozco, sin embargo, que en ese momento sí sentí miedo, pánico. Fue entonces cuando percibí por primera vez la muerte como una posibilidad real, tangible, tan próxima… Y yo, ¿cómo podría sobrevivir en aquel infierno?

			El sanitario me sacudió la tierra del uniforme.

			—Me alegro —celebró—. Por cierto, me llamo Schmidt. Asistente del capitán médico Adler.

			—Eybler —respondí.

			Me tendió su mano y yo la estreché. Un apretón breve, firme, sincero, como la sonrisa que se dibujó en los labios del sanitario por un instante.

			—Bienvenido al frente ruso.

			No sin antes echar otra mirada atenta alrededor, Schmidt se puso en pie.

			—Sigamos —dijo—. Ya estamos cerca.

			También yo me levanté. Schmidt echó a andar entre los edificios destruidos y yo fui tras él. El sanitario me guio entre las ruinas, entre los muros caídos, calles y casas irreconocibles, un camino que parecía conocer incluso con los ojos cerrados. Enseguida llegamos a nuestro destino, un edificio algo apartado de los demás, un pabellón que parecía haber servido antes de la guerra como almacén o granero y que aún mantenía en pie parte del tejado y las paredes. Pude darme cuenta cuando entramos de que el ejército lo empleaba como depósito de intendencia. Provisiones, municiones… se acumulaban allí, en sacos y cajas. Solamente algunos oficiales de intendencia estaban entonces en aquel recinto. Schmidt no se detuvo. Me guio rápidamente hasta unas escaleras que llevaban al sótano.

			—Hemos llegado al hospital —indicó mientras bajábamos.

			Nada me había preparado para lo que entonces contemplarían mis ojos. Nada me había preparado para aquel horror. Allí abajo reinaba un extraño silencio, comparado con el estruendo del combate apenas un par de metros más arriba. Solo lamentos, sollozos, gritos ahogados de dolor contenido. 

			Schmidt bajaba delante de mí y no pude ver con claridad la escena hasta que llegué al final de la escalera. La imagen que contemplaron entonces mis ojos era indescriptible, como un matadero, solo que allí las víctimas eran hombres. Hileras de soldados, decenas, tal vez cientos, tumbados sobre el duro suelo húmedo y frío, sin más abrigo que sus capotes militares, sucios, raídos, manchados de sangre y barro. Muñones ensangrentados envueltos en vendajes precarios, rostros destrozados, sangre por todas partes. Aquí, un soldado con una herida abierta en el tórax que con cada respiración permitía ver el parénquima pulmonar lacerado subyacente y el aire escapándose del pulmón herido con un tenue silbido. Allí, otro soldado con el abdomen destrozado que gemía postrado en el suelo, más cerca de la muerte que de la vida, mientras un compañero, también herido en una pierna, intentaba cubrir sus intestinos con un vendaje que alguna vez debió ser blanco, pero que entonces era ya de un rojo oscuro, mientras le susurraba con un hilo de voz angustioso que aguantase. Más allá, otro soldado recostado contra la pared, con ambos ojos vendados, cuyo apósito rezumaba sangre, lloraba o hacía intentos por llorar con sus ojos ciegos, destrozados por la metralla, sujetando la cabeza entre las manos mientras gotas de sangre, como lágrimas, iban cayendo desde su venda lentamente en su regazo.

			Sangre, dolor, muerte. Donde quiera que mirara no había otra cosa. Humedad, ratas. Y el olor… Ese olor dulzón, nauseabundo, que se adhiere a la piel, al cabello, a las ropas, del que no es posible desprenderse. El olor de la gangrena, de la sangre, de la enfermedad. El olor de la muerte. Aquel sótano era como una morgue en cuyos inquilinos aún quedaba, contra todo pronóstico, un hálito de vida.

			Me quedé paralizado al pie de la escalera. A pesar de mi condición de médico, de mis años de experiencia, de haber vivido algunas situaciones realmente duras durante el ejercicio de mi profesión, no estaba preparado para afrontar aquello. No podía. No podía soportar aquel horror. Dios, ¿aquello era el frente? ¿Aquello era la guerra?

			Schmidt me agarró una vez más por la manga del abrigo.

			—No se detenga —me apremió—. Los quirófanos están al fondo.

			Le seguí. Más bien él tiró de mí. Yo era incapaz de asumir aquella situación. Me temblaban las rodillas. Un sudor frío empapaba mi espalda. ¿Un médico solo en aquel infierno? ¿Cómo podía el tal Adler soportar aquello? ¿Cómo lo soportaba Schmidt? Yo no
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